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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 
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2. A Book x ( had been) descended to you g so let-not be in 
your* chest a harajon 1 2 3 4 {constraint/ siti) from it x ; to warn 
[ you S 1 by it; x and a reminiscence/remembrance w3 for 
the believers. 


3 . Httabe ’0 {let-closely follow you*) what {had been) descended 

to you b fromyour n Lord and let-not tattabe’o {closely- 
follow you z ) of lesser than Him aw’leyaaf {guardian- 
/ ally), little you 2 reminisce. 

4. And how-many 5 of a village"' We perished it; w so came 

{to) it w Our Ba'so {intense-. Torment /Might) bayatan 
{noctumally)ot they were noon-napping/noon-nappcrs 6 . 

5. Then not was their invocation 7 8 edh {when) came {to) 

them Our Ba'so {intense-. Torment/ Might) except that 
they 2 said: verily we wer edha ’lemeena* {injustice-doers) . 

6. Then 9 verily assuredly 10 question \We\ whom* {had 

been) sent to them 11 and verily assuredly question 
\We\ the mursaleena {sent-messengers). 

7. So surely [We\ assuredly 12 narrate on them by 
knowledge and not We were absentees. 

8. And the weight then-day {is) the right; so whoever 

thagolat {became heavy) w his weights w then those, they 
{are) the thrivers. 

9. And whoever lightened w his weights w then those 


1 See the details in the lexicon attached to this Translation. 

2 The word “£j^” = “&dal\ see “£)U«1]|,” e .g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruent ly against one another the space between them is called “£jA’ that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper. Also, “£j^” could mean “sin.” 

3 The word is “reminiscence” based on this great Ayah, “And if the Satan ( causes ) youS to assuredly 

forget then let-not ho iff' sit, after [the] reminiscence” (S6: 68). 

4 The word could also mean, among them: protector, friend. 

5 The word ” is_an interrogative exclamatory particle , meaning: “how-many ,” “how-muchf “how-longff 

6 The word “u^ 9 ” denotes: noon-napping or it is a plural for “JM,” who takes a noon-nap. But what must be 

pointed out is that “nap” in English means any sleep for a brief period during the day. That is why the prefix of 
“ nootff here to specify the time of such a nap. 

7 The word has two distinctly different meanings, (a) Invocation, or (b) Argument, in a situation. 

8 The “ui<dUa” = “the injustice-doer,” as = “injustice.” 

9 Many of the Qur’amc commentators consider this as an article of “tilac ”= copulative {connective), or inceptive, i.e. 

indicating a beginning or a resumption of speech. 

10 The "<J"in' f 6l '-“‘ ’^isyuratoy J" amounting to="J^^'," tie. affirmation,expressedbexe. by" assuredly." 

11 That is message or messenger. The "J" in "0&** il” i S a juratory-" J"= "^Al\ J" amounting to= "JjSuII," i. e . 

affirmation, expressed here by "assuredly". See Jill Ujej and 

12 The "J" in" is ^juratory J" amounting to=" JjSuI'," i.e. affirmation, expressedbete by" assuredly" 

178 



S7 -Al-Aara'fe 


i_a! jfcVl 7 


who r they 2 lost their selves™ for what they z were by 
Our Ay a ’te w (messages*) wronging 13 they. 2 

10. And laqad {verily, already and affirmatively) We 
empowered/established 14 you b in the Earth w and 
We made for you b in it™ livelihoods, litde indeed 15 
you 2 thank. 

11. And laqad {verily, already and affirmatively) We created 
you b ; afterwards We portrayed/ fashioned you b ; 
afterwards We said for the angels: let-kowtow you 2 
for Adam; so they 2 kowtowed except Iblis {Satan) 
\he\ [was! not of the sa’jedeena {they who kowtowed/ - 
they who were kowtowing) . 

12. Said [He] : what prevented you® not to kowtow [you s ] 
edh {since /when) I commanded you g ; said [he] : I am 
khayron {choicer/ superior/ worthier) than him; You g 
createdmeofafire™andYou®created him of a mud. 

1 3. Said [He] : so ehhetf 6 {letfyou) dwell/ dwell-hasely / migrate- 
/ immigrate) from it, w so not |7/ x ] be for you® to 
tatakabbarf 1 {[you s ] practice pridefullness) in it w ; so let- 
egress \you% verily you® {are) of the c ringers. 

14. Said \he\: let- | Yon s | reprieve me until day (to be) 
resurrected they 2 

15. Said [He]: verily you® {are) of the mundhareena 18 {they 
who are reprieved) . 

16. Said \he\: so by indeed, 19 aghawamef 10 (| You) had me 
indulgently stray and so be disappointed) surely I {shall) 
assuredly 21 sit for them ( at ) YovA Sseratta {road/ waj) 
the straight. 

1 7. Afterwards surely assuredly aa’tee{\I\ approach/ come to) 
them from between their hands w and from their 
rears and a’n {side-of their rights and an their lefts 
and not | You) find most {of) them thankers. 

18. Said \I I e\: let-egress [you) from it™ mathmooman 11 {he 
who is despised) madhoorarf 13 {he who is driven-away from 
Allah’s mercy /he who is reprobated)-, surely whoever 
[he] followed you® of them verily I {shall) assuredly 
fill Hell w of you 2 wholes. 

1 9. And O, Adam: let- reside [yow] , you s and your ( spouse 
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13 See the lexicon attachedyo this Translation for Jeli”= “ injustice-doer ” and “fUai”= “wronger.” 

14 The word in means ‘ fount f’ or “ established.” It also means “enabled’ or “empowered.” Clearly, the 

English word “established” could also imply or connote the same as “6"” per se. 

15 See the Lexicon attached to this Translation regarding, = the infinitive ma. 

16 The word “'jh#*!” rooted in meaning: alight/ descended/ condescended. Also, “■!“*”= dwelled/ dwelled in evil. See 

OCdll. Really it means “C-A’ or emigrated/ immigrated. Example: in Ayah (S2:6l) "ij^> I f*p\”=ehbetto Misra. 

17 The word “tatakabbad’ =“)£&’ does not have an exact Einglish equivalent per se. It is a present/ future tense 

addressing an addressee : practice pridefullness. Hence, we transliterate and parenthetically explain. 

18 The word “mundhareen — ’ is an objective masculine plural noun, meaning those who are reprieved. 

19 See the Lexicon attached to this Translation regarding > “ 4 -jj J AAll = the infinitive ma. 

20 The word ‘A J®,” in = J A so he: indulgently strayedandwas disappointed. SeeAAl'. 

21 The"<J"in';o*&," and "CMt," in the following two Ay at-. 17 & 18 all ar ^juratory *<J"= J" amounting 

to= " JjSuil," i.e. ajfirmation,expressed in all case by" assuredly" 

22 The word “ mathmooman ”= i s a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it. 

23 The word “madhoorarT— is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it. 
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{wife), the Paradise* so both eat from whence both 
willed and not both near this-she, the tree w ; then 
both be of the dha’lemeen a 2A ( injustice-doers ) 

20. Then whispered for them both the Satan, to \he\ 
discloses/ flashes for them both what(7«r/ te#) hidden 
a ’n {regarding) them both of saw’aa’tehemcY {their private- 
parts )*; and said \he\: not restrained you both Lord 
{of) [you both] ^^this-she 25 , the tree w , except that 
be both two angels or be both of the immortals. 

21. And mutually qasama(fhe[ oathed) them both: verily I am 
for you both surely of the (Emrt/ -advisors. 26 
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22. So \he\ indicated {to) them both by inveiglement; so 
lamma { when / whence) both tasted the tree w appeared* 
for them both saw ’aa ’te ’hemcri {their private-parts) w and 
both commenced [both] vamping-up on them both 
by the Paradise’s* leaves; and called them both Lord 
{of them both: have not [I\ restrain you both a’n 
(off/ regarding) telkomcF _ (both of you that-afar-she / that) * 
the tree*; and said \J) [not | 28 for you both: verily the 
Satan {is) for you both a foe 29 manifester. 


23. Said both: {()), our Lord, we wronged 30 {to) 
ourselves * and en {if not forgave for us [You s ] and 
[not | tarhamnaQYou*] mercy-gave us) surely assuredly 31 we 
be of the losers. 


24. Said 1 1 le\ : ehbetto {let yon ■: dwell/ dwell in evil/ dwell-basely / 
emigrate/ immigrate/), some (of you b for some a foe 32 
and for you b in the Earth * a mustagarron (permanent- 
abode / ultimate realisation) and a mata’orr 13 (resource for a 
transitory worldly delights) to a while. 
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24 The = “the injustice-doer,” as “fllalt” = “injustice.” See footnote 148 below. 

25 In Arabic “ tree ” is a feminine. That is why the reference to it is by the feminized pronoun: “[this-she]”. 

26 The word “<jja^aU” = “ naseheeri’ is plural, masculine, subjective noun. But first the word “j-aj” in “OJa^aU” in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent “advised.” The Arabic “jUaj”= “ 

b*j9 Jj^'” i.e. he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him. 
However, in English the word “ advised ’ mean given opinion presumably , not necessarily) as to the best course 
of action the advisee should take or do. Hence, the qualifying word “ sincerely ” is necessary to manifest the 
distinction. Also “(jja— aU” may mean: sincere care-renderers, well-wishers.. 

27 The text says: “telkoma”~“^tt’= the (l)for the feminine addressee, in this case about the tree (which is 

feminine in Arabic Grammar, (2) then the “J” for the “afar,” and (3) “US” is the dual addressee’s pronoun. 
For lack of a better word to express this precise demonstrative pronoun and very elegant sounding “USJj” in 
English, so I transliterate and parametrically approximate. So I say: * that-afar-she ,” but the speech is addressed 
to the twain (he and she), hence in Arabic Grammar, “USl?’ i s the proper article of reference, “USl3 <j& 
which is rhyming to the ears and rather lofty and elegant in expression; or (2) according to some Qur’anic 
commentators, to emphasise to the addressees the forbidding to both. 

28 The Arabic text says: “ <Jsi” and not “ JjS',” grammatically surely indicative of the application of the article “jdi” to 

“Jjfli” making it Hence, the use of “notf although it is not explicitly in the text, as grammatically it 
should not appear, clearly it is there. 

29 The word “j Jc ,” mArabic is used for:(l) singulann&(2)plural as well as (3) “multitudinous foe,” see and J'-d-l'. 

30 See the "Lexicon attached to this Translation for “flUa”=“fUaJI Jeli”= “ injustice-doer ” and “fllal”= “ wronger :” 

31 The " 6" in" is yuratoy J" amounting to=" J jSUII," i.e. ajfirmation,expressed\\e.tehy" assuredly!' 

32 See footnote 1709 above regarding jfe. 

33 The word =“mata a” is rooted in the word = “ matta’d ’ with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 
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25. Said [He]: in it w you 2 live and in it w you 2 die and 
from it w tokhrajona (you z be emerged/ produced). 

26. (), Adam’s sons: qad {already and affirmatively) W e 
descended on you b lebasarf 4 {wear/ inner clothing)veWing[if] 
your ° saw’atd w ' i 5 {private parts) w and reshan 36 {adornment- 
attire)-, and the taqwa’s {reverential guardingagainst Allah’s 
displeasure)* s lebasd 57 (= armory -attire to prevent potential 
war), tha’leka (afar-that-itf that) x , {is) khayron {choicer/ - 
superior/ worthier)-,tha’leka{is) of Allah’s Ay a 7<? w {miracles- 
/ signs / proofs) la’ alia {craving currently unavailable deed 
that/ perhaps) they yadhdhakkarona ( repetitively-reminisce ). 

27. O, Adam’s sons: let-not assuredly essay you b38 the 
Satan, just as [he] exited your 11 [both fathers] 39 from 
the Paradise, w [he] wrests a’n {off) them both their 
both lebasd 10 {wear/ inner-clothing to [he] shows them 
both saw’aa’tehmd * {their private-parts ) w ; verily he sees 
you b , he and his qa’beelo (group / similar) from whence 
you 2 see them not;verily We made the Satans aw’le-yacd x 
(guardians/ allies) fo r whonAnot believe they 2 . 

28. And if they 2 did a profanity w42 said they: 2 we found on 
it w our fathers, and Allah commanded us by it w ; let-say 
[you*] :verily Allah commands not by the profaneness" 43 ; 
do you 2 say on Allah what not you 2 know. 

29. Let-say (you s ] : commanded my Lord by the qessttet H 
(rendering absolute-justice post removal of injustice), and 
aqemcA 5 (let-you 2 uphold/ sustain) your n faces at every 
masjed and let-invoke Him you 2 faithfully; for Him (is) 
the religion, just- as [He] began you, b you 2 (shall) return. 
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34 See the Lexicon attached to this Translation for the myriads of meanings for the word “ lebasan .” 

35 The word “samti” has more than one meaning, but here it means “private parts.” 

36 There is the inner clothings and on top of it the garment — “cjUiM,” an d on top of the garment is the 

adornment clothings “tPi. A” So, adornment attire- “cAtA” like cloak or a head turbine, etc. 

37 The words “ lebaso-ettaqwd’ = armory-attire to prevent potential war. 

38 The word “ fSlnv ” means: assuredly temptyou, or assuredly seduce you, etc. 

39 The Arabic word or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 

father and mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal). See u'- u *^'. However it 
must be born in mind that the word “mother 1 ’’ is not necessarily the begetter-mother= as the 

“mother 1 '’ in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared someone, or the aunt 
(paternal or maternal). The context defines exactly what is meant. 

40 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of this vey important word, which literally 

means “wear/ inner clothing but figuratively much more, including the “garment^’ . 

41 Theword“*bL>”could also mean, among them: protector, friend. 

42 The word = “profanity” means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah’s proscriptions. 

43 Arabic word used is “f = the noun of ” S ee £^1 

44 See the Lexicon to this Translation for a fuller discussion of this great word “qestt.” 

45 That is you 2 are commanded to uphold/ sustain/ maintain all the obligations of the Prayer. 
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30. A team divinely-guided [He] and a team righted on them 
the misguidance w ; verily they ittakhatho A( (they*- took and 
made) the Satans aw’leyacfi 1 {guardians/ allies ) of without- 
/lesser-than Allah, and they 2 reckon that they (are) 
muhtadoona A% (he- they who are divinely-guided ) . 


Laj/j lljji 

o)adiiS\ ij diT jL^ji *UUlT 
^ O.}^ lT* fl&f 
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31. O, Adam’s sons: let-take you 2 your n adornment w /- 
trim w at every mosque. 49 And let-eat you 2 and let- 
drink you 2 and let-not squander you 2 ; verily He likes 
not the prodigals/squanderers. 

32. Let-say[)w# s ]:who a [A(] forbad Allah’s adornmcnt w which u 
akhraja ([He] produced/ emerged) for His eba’de(worshippers- 
/ submitters / slaves) and the goodies w50 of the refqtT 
( provision / victuals for sustenance) x ; let-say [yofo] : it w (£r) for 
whom r they 2 believed in the life w (of) the world w 
purely The Qeyamatey’s* (Judgment’s) Day x ; like tha’leka 
(afar-that-it/)f \We\ expound the Aya’te* (messages) for 
a knowing people. 

33. Let-say \you -|: verily only forbad my Lord the 
profanities, W51 what appeared/ manifested of it w and 
what hid, and the sin and the baghya (envy / selfish: 
excessiveness / transgression) by other than the right, and 
that you 2 partner (deities) by Him what [He] not 
descended by it x an authority x , and that you 2 say on 
Allah what not you 2 know. 


34. And for every an Ummaten w (people / community ) w (is) 
a/alon 52 (term-limi f)\ so edha (if/ then) came x their ajalo 
(term-limif) nc\t\\cryasta ’akhero^ (slacken/ tarry) they 2 an 
hour nor jasta’qdemo (affirmably advance) they 2 . 


35. O, Adam’s sons: if 54 assuredly ya’ateyakom x (appear/ - 

come to you h ) x messengers of you b55 narrating they 2 on 
you 2 Ay Ay a 7<? w (messages) then whoever ettaqa (he had 
reverentially guarded not to displease Allah), and [he] 
reformed, so no fear (is) on them nor they sadden. 


36. And who 1 they 2 denied by Our Aya’te xv (messages) and 
istakbard 6 (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) a’n 
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46 The word “ Aijl” from “ iliSVI” which is “JUjal” for “AliSft,” as stated in Ari therefore “ Aijl” is 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

47 Th e word “* bfji” could also mean, among them: protector, friend. 

48 See the Lexicon attached to this Translation for “ muhtadee ” and its plural “muhtadoorT /“muhtadeenT 

49 Although textually “ mosque ” however, and Allah knows best, it’s for every Prayer/ presence in the mosque. 

50 The word “CjUila” = “goodies” = “goodies,®” = a feminine gender means anything delectable and legitimate. 

51 The word = “profanity” (plural “ o^'A” as infinitive noun or plural as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, 
or any of Allah’s proscriptions. Some times the word or “A.A*lill” i s euphemistically used to mean 

adultery or fornication or homosexuality. 

52 The word means term-limit, see A-**ri 

53 See the "Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter cr when added to a word. 
54 Theparticle“^»!”couldmean the speaker is making.&conditionalconstruct, or informing or giving a choice. See 

55 That is from among you. 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word.. 
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{regarding) it, w those (are) the Hell’s w companions, they 
[are) in it" immortals. 

37. So who' (is) wronger ” than \vh ( )tn p iftra(\he\ crafted a 
lie for fraudulent end) on Allah a He or [he] denied by His 
Aya’te w (messaged), those attains them their lot of the 
book until if came" (to) them Our messengers yatawa- 
ffana (they fully while dying receive) them, said they z : 
where (are) what you 2 were invoking of lesser than 
Allah; said they 2 : strayed they 2 a ’n(off us and witnessed- 
/ testified they 2 on their selves w that they were 
unbeHevers. 

38. Said [He] : let-enter you 2 in UmamerT’ (people/ communities) " 
qad (already and affirmatively) ceded w of before you 2 of 
the jinn and the humankind in The Fire w ; every- 
when entered w an Ummatoif (people/ community )" (iff 
cursed w its w sister until if eddarakP 8 (the last entrants 
overtook the first entrants and all are altogether) in it" 
together, said w their last" to their first: w (O), our 
Lord these misled us; so let-give them [ You s ] torment 
double of The Fire;" said \He\ : for each (is) a double 
[and,] but you b know not. 

39. And said" their first" to their last: w so not was for 
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torment by what you c were earning. 

40. Verily who They 2 denied by Our Aya’te w (messages) and 
istak,baro b<) (, they 2 affirmed their n prideful haughtiness) a’n 
(regarding) it", not tofattaho (to be iteratively opened) for 
them the Heaven’s w gates and they 2 enter not the 
Paradise" until transpierces the. Jamal (camel/ thick rope 
for anchoring the ship) th rough the needle’s-eye; and Hke 
tha’leka (afar-that-it/ that)) [We] requite the criminals. 
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41. For them of Hell" a meha’don (bed/ cradle/ fixed expanse) , ' i 

and above them overlays; 60 and like tha’leka (afar-that- __ „ „ , z. 

it /that)/ [We] requite the dha lemeenck 1 (injustice-doers). ^ 

42. And who r they 2 believed and they 2 worked the ,g\,fuLfc ' ] */ \' 

righteous -works," not charge [We] a self" except its" " ' * 

capacity; those (are) the Paradise’s " companions 
they (are) in it" immortals. 


bLiJjf i g » .’.j i sVipifei 


43. And wrested We what (£r) in their hearts of a rancor, ^ J j L Upjyj 
run" from under them the rivers, 2 and said they: 2 the . A * K < 

praise (is) for Allah Who hada (divinely-guided) us for this p "i J-f* f~r^ dr? 

and not were we to nahtadeya([we\ become divinely-guided) I bill UjTa <_£All at) O-Ii-I 


57 See the lexicon attached to this Translation for “^)Ua” =“<Ala)l Jc.li”= “injustic •t-doef’ and “jdJai”= “ wronger 

58 The word “ eddarako ” = J !,” depicts an exact picture, meaning: the last entrants follow and overtake the 

first entrants until they all are equally present in it. 

59 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word.. 

60 That is of various plights. 

61 The “u^U*” = “the injustice-doer,” as “(Alai)” = “injustice.” 
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lawla { had it not been for) [that] Allah hada us; laqad {verily, 
already and affirmatively) came w our Lord’s messengers’ 5 
by the right; and they 2 {had been) called: that telkunf 2 
{to you all that / that) {is) the Paradise " you b {had been 
caused to) inherit it w by what you 2 were working. 

44. And called The Paradise’s" companions The Fire’s" 
companions: that qad {already and affirmatively) we 
found what promised us our Lord right; so have you 2 
found what promised your 11 Lord right; said they 2 : 
yes. Then called a caller among them that Allah’s 
curse {is) on the dha’lemeencfi 3 ( injustice-doers ). 

45. Who r they 2 repel a’n{off Allah’s path, and they 2 
yabgho {earnestly-quesf) it" crookedly while they by the 
Hereafter {are) unbelievers/deniers. 


LiJii of VjJ tfosjj & Lj 
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46. And between them both {is) a veil and on the 

G. jl > 

heights^;/) men, they know 2 each by their signa, and ijSlUj bjiju 

they 2 called The Paradise’s" companions: that peace { x <1 '■ of 


{be) on you, 2 they 2 entered it" not, 64 while they covet 65 . ^ b y^ V : jij 1* jit ju 

47. And if {had been) parried" their abssa’ro {insights/- j\'f\- $ 

discernments) towards The Fire’s " companions, said -j . A - f 

they: 2 (O), our Lord; let-not make us \You) with the ^ f ~ f ^ 

people the dha’lemeencfi 6 {injustice-doers). fcjfj) 0i44aJ'^»>SJI 

48. And called, the heights’ companions, men know Vb-j oI^pVT L-'^f ^Sbj 
them they 2 by their marks, said they: 2 not sufficed/- hi I^JlS ^A. 


enriched ^ ’n {off) you b your n gathering and not what 
you b were testak-beroncf 1 {you 2 affirm prideful haughtiness). 

49. Are these, whom r aqsamtom {oathed you c ) not reach 
them Allah by a mercy"; {then Allah tells these) let-enter 
you 2 the Paradise" neither fear {is) on you b , and nor 
you f sadden. 

50. And called The Fire’s" companions The Paradise’s" 
companions: that let- shed you 2 on us of the water 
or of what provided you b Allah; said they: 2 verily 


’Jh***- )j&\ 

Si 

i3j>- *bl 2bb-l IjJbol 
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Allah forbad them both on the unbelievers. 




62 See footnote 27 regarding “USE” only here the addressees are in the plural. 

63 The = “the injustice-doer,” as = “injustice.” 

64 According to some Qur’an commentators, not yet. 

65 That is they longingly wish and immoderate desire to enter the Paradise. 

66 The “c^dlB” — “the injustice-doer,” as “fllaJl” — “injustice.” See footnote 148 below. 

67 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word.. 
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51. Who 1 ittakhathcP 8 {they took, and made) their religion 
jestingly and playfully and deceived w them the life w (<?/j 
the world" 7 ; so today [JVe] forget 69 ( 'cease paying attention 
to) them, just as they 2 forgot 70 lega ’a ( meeting with)) their 
day, this and what they 2 were by Our Aya’te w 
( messages ) rejecting they. 2 

52. And laqad(verily, already and affirmatively) We came (to) 
them by a book x We expounded it x on a knowledge, 
a hudan (divine-guidance) and a mercy w for a people, 
believing they. 2 

53. Do await they 2 except its x taaweelch (ultimate: 
construing/ explanation)-, day ’atee x (ultimately realises)* 
comes its x ta'aweeld say who r they 2 forgot 71 (ceased 
paying attention to) it x of before: qad (already and 
affirmatively) come w our Lord’s messengers x by the 
right; so are (there) for us of intercessors so they 2 
intercede for us; or nuraddo ([we\ be-forthwith-retumed) 
then \we\ work other than which x we were working; 
qad (already and affirmatively ) they 2 lost their selves w 
and strayed a’n(off) them what they 2 vrexe. yaftawna 
(theyp craft a lie for fraudulent end). 

54. Verily your n Lord (is) Allah, Who created the 
Heavens w and the Earth w in six days; afterwards 
istawd 72 (He set Himself) over The Arsh 73 ( Throne of 
Kingship). \He\ overlies the night x the naha’re ( between 
sunrise and sunset),* 74 questing it x expeditiously 75 ; and 
the sun w and the moon x and the stars x musakha- 
rateri" 76 (they that are driven, subjectable beings) w by His 


Lpajf 3 j^>JT tpJj 
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68 The word “ jijl” from “jtaJtfl” which is “J'* 5 ®!” for “iUjfrfr’ as stated in Vj*!' 6^; therefore"^!” is always 

taking and presuming some thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

69 The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to. The second meaning especially applies, as in this Ayah, where Allah says “We forget 
them,” or where Allah says: “We forgot you,” (S32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases 
paying attention to something. See 

70 Ibid, for forgot. 

71 See footnote 1684 above regarding “gr""”. 

72 The word “ istawcT has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the “honT did He “ istawd ’ is not knowable , because there is nothing to compare Allah with to 
know the “hop’ of His action. . , 

73 The word“cHj*l'” intheArabiclanguagemeans:4lldl 4jle c> *4j See \nAyah 23 of 

an-Namil: “...and for her a great Arsh .” (S27; 23), clearly means the “Arsh” is the “Throne of Power and 
Dominion.” And according to dm-d l= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 

authoritative Hadeeth naxtators,Al-Bukhary andMuslim, the Prophet (SAWS) said: “so, verily the people are to 
be swooned(fainted).AndthatI am thefirstto regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) 
he taking with a Pillar of the Pillars of The Arsh. So, I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the I to or (Mount) swooning.” See 3*4 A 64 C-A 
4*jla 983 - -*1403 ^ LjbJall a Ajkll. 

74 That Allah covers the night by the day and the day by the night, as the night is not ahead of day (S 36:40). 

75 The word 4 jU 1 tjjlEa Jj*i* ” that is objective compliment in place of infinite noun. Also 

= “ljUsj Jcli dU <jjSj f\ jj*a” or could be adverbial construct. See Ujcl 

Also the word: “111*” = JUcI,” that is expeditiously. See and 6 M4. 

76 The word “ musakharaten ” is plural, objective noun, meaning: thy that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns. 
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command; indeed, for Him (are) the creation and the 
command; tabaraka 11 ( mutually aggrandized and blessed 
massive good and worth ) Allah, the worlds’ Lord. 

55. Let-invoke you 278 your n Lord supplicantly and 
covertly; verily He loves not the transgressors. 

56. And let-not cormpt you 2 in the land w /Earth w after 
its w reformation and let-invoke you 2 Him fearfully 
and cravingly; verily Allah’s mercy w (is) near x79 of 
the benefactors. 

57. And 1 IeWhosendsthewinds bushran (a pleasant tiding) 
[between] His mercy’s"' (ghaytha— delightful satiating-and- 
reviving raid) [both hands’"], 80 until if agallaf (if raised 
and carried)™ sahabarf 1 (gliding-clouds) heavies We drove 
it x to a mayye’te (dying/ dead) baladerf (region, country, 
settlement) x , then We descended by it x the water x then 
akhraja (emerged/ produced)^ 7 c by itiof all xkxccthamara ’te™ 
(yields/ crops)-, ™ like tha’leka (afar-that-it/ that ) x , nukhrejo 
(\We\ resurrect) the deceased, la’ alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) you b reminisce. 

58. And the baladct (region, country, settlement) x the good x 
produces its x sprouts by its x Lord’s leave and (that) 
which x khabothdt 2 (became bad, evil) produces not, 
except niggardly; like tha’leka (afar-that-it/) x , \We\ 
variegate the Aya’te™ (miracles, signs, proofs) for people 
(who) thank they. 2 

59. lMqad (verily, alreacly and affirmatively) We sent Noohan 
(Noah) to his people then said \he\: O, my people 
let- worship you 2 Allah, not for you 2 of an elahen (a 
deity) other than Him; verily I, [J| fear/know 83 on 
you b a torment (of) a great day. 

60. Said the chiefs (of) his people: verily we surely see 
you g in a misguidance x manifested. 

6 1 . Said [he\ : O, my people not by me a misguidance*; [and,] 
but surely I am a messenger from the worlds’ Lord. 
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77 See the Lexicon attached to this Translation for this important word In summary: Tabaraka (Allah is 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated). 

78 For the pronoun “youT see the table for superscripted words attached to this Translation. 

79 What is interesting here is = “the mercy’ in Arabic is a feminine gender, so its reference in this great 

Ayah was expected to be ““by A” = “she-near.” However, its reference is in the masculine . Qur’an 
commentators have various explanations, among them one that says: because what is meant by “A-»»jll”= 
“the mercy” in this context is ‘forgiveness” or “pardon” or “rain,” m “Oljiill” respectively, all 

of which are masculine and therefore the reference to them or to any one of them should be masculine. Hence 
the “near*” is correct and proper reference. 

80 This is 2l figure of speech combined with the Arabic tongue expression “between his or her both hand f” means in front 

of. Additionally, some maintain that the “hands” are symbols of divine Might or Power. 

81 The word “Jam ” versus “f£,” is that the J* Jam ” i. e . glides itself Dr the wind pulls or pushes it and 

make it move. And it’s pluyal of a “AJam ” Whereas the appears stationary. J™. 

82 The word “ khabothd ’ = i s a past tense, i.e. that which became bad, it has no English equivalent perse. 

83 Linguistically the word “CriaV carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 
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62. \I\ communicate (to) you b my Lord’s messages™ and 
[I\ (sincerely) -counsel 84 for you b and [i] know from 
Allah what not you 2 know. 

63. Have you c wondered that came (to) you b a Thekron 
( revelation / message/ exhortation ) x from your n Lord on/- 
over a man of you b to warn you b \he\ and to tattaqo 
(reverentially guard you K not to displease Allah) and la’ alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
torhamoona 85 (y ou z be merc y - gi ven). 

64. So they 2 denied him, so We rescued him, and who r 
(were) with him in the folke x (Ark) x and We drowned 
whom 1 they 2 denied by Our Ay a ’te” (miracles/ signs- 
/ proofs) verily they were people ameencd 6 (having 
heart/ mind blindness). 

65. And to Aaderf their brother Hoodan (Hebei), said 
[hep. O, my people let- worship you 2 Allah, not for 
you b of an elahen(a deity) other than Him; do then not 
tattaqoona (yoA reverentially guard not to displease Allah). 

66. Said the chiefs, who r unbelieved they 2 of his people: 
verily we see you g in a preposterousness™ and verily 
we assuredlypresume(/Az/)you g (are) of the liars. 

67. Said [hep. O, my people not by me a preposterousness"’; 
[and,] but that I am a messenger of the worlds’ Lord. 

68. [i] communicate (to) you 2 my Lord’s messages™ and 
I am for you b a (Lmv<?)-counselor 88 trustworthy. 

69. Have wondered you 1 that came (to) you b 7 'hekrord (a 
revelation as reminder/ message) x from your n Lord on/ - 
over a man of you b to warn you b [hep, and let- 
remember you 2 edh (since/ when) [He] made you b 
vicegerents 89 from after people (ofNoohen’s (Noah’s), 
and augmented you 2 \He\ in the creation ba’ssttatan 
( physical hugeness/ expanse)', ™ so let-remember you 2 
Allah’s alaa (various boons) A la’ alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b prosper you. 2 
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84 See the Lexicon attached to this Translation regarding sincere-counsel. 

85 The word = “ mercf in Arabic is unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc. As in this case, it is constructed in the future- 
passive for the masculine plural. There is no way to exactly render this in English per se. So the closest is to 
possibly say: “perhaps you, you be given-mercy f thus introducing the idea of “given-mercy” which the Arabic 
text does not really say per se. The Arabic says, as if to say: perhaps you are being merciedf which cannot be 
said in correct English, as there is no such word as “mercied.” 

86 The word is the plural of “f c ’” versus “u-^” — blind=he who lost his eye-sight. So are those 

who are having blindness of heart or mind, so they fi7»«0/find the right or the right way. See 

87 Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its leader’s name. 

88 See Lexicon attached to this Translation. 

89 The word “* U£”= plural of not “ui£U” = plural for 

90 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boon ”). 

185 


S7 -Al-Aara'fe 


i_a! jfcVl 7 


7 0. Said they: 'have you g come (to) us to worship [we] Allah 
alone andwe quit what [were] our fathers worshipping; 
so eetee (let-[you s ] produce / bring to pass for) us by what 
[you s ] promise us, en (if) you g were of the ssadeqeena 
(always- truth-enforcerf . 

71. Said [he\: qad (already and affirmatively) befell on you b 
from your 11 Lord rejson* filth / anathema) x and a wrath; 
do you 2 dispute me in names x you c named them, you f 
and your 11 fathers, not recurrendy descended Allah 
by it w of an authority; x so let- wait you 2 verily I am 
with you b of the muntathereend n (they who wait). 

72. So We delivered him, and whom r (were) with him by 
a mercy w fromUs, and We cut off the da’bero 92 ( rear- 
most/ last ) (of) whom r they 2 denied by Our Aya’te ” 

( messages / signs/ proofs) and they 2 were not believers. 

73. And to Thamoodaf their brother Ssalihan (Methsalatif 
said \he\: O, my people let- worship you 2 Allah, not 
for you 2 of an elahen (a deity) other than Him; qad 
(already and affirmatively) came w (to) you b evidence w 
from your 11 Lord. This w (A) Allah’s she-camelfor you 2 
an Ay a’ tan'' 1 (miracle, / sign / proof ; so let-leave her you 2 
eat w in Allah’s land w and let-not touch heryou 2 byan 
ill lest 95 takes you b a painful torment. 

74. And let-remember you 2 edh (since/ when) [He] made 
you 2 vicegerents from after Aad’s people and bawwa 
([He] deservedly ensconced) you b in the land* tattakhetho 96 
(you*- take and make) of its w plains palaces and you 2 
carve the mountains houses; so let- remember you 2 
Allah’s alaa ( various boon f 91 and let-not ta'athanP 8 (you 2 
mischief-hardesi) i n th e 1 and w (as) corruptors. 

75. Said the chiefs who r istakbarcA (they 7 affirmed their n 
prideful haughtiness) (of his people for whom r 
istodh ’efo m (were deemed weaklings they f for whom p (he \ 
believed of them: do you 2 know that Sa’lihan 
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91 The word “ mutathereen ” = is masculine, plural, subjective noun. 

92 The. Qur’anic phrase: “Then {had heed) cut off da’bero {rear-most, last op the people” = jj' J jA” is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples’ rear-most, i.e. the last person = J of such people. 

93 The tribe of Thammood is an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety, as this and the following Ay at show. 

94 Salih { Methsalel: ) appears in the Bible (Gen 5:27) as the longest-lived of the ancient pre-Flood patriarchs , having 

attained the age of 969_years of age, see The Dictionary of Bible and Religion, by W.H. Gentz. 

95 The “-a” in “fSiSLa” i s -9,” see if* 1 -* ■>>»»-» -1 cjTjifl ‘-iljejj hence “lest.” 

96 The word from “Jliftt” which is for as stated in ‘rhA ckA therefore, is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

97 See the Texicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boon ”). 

98 The word from ”jj 4I = JU-ilt 4il, means to mischief causing hardest of corruption. See <1)1*411. 

99 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word., 
wo Ibid. 
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( Methsaleh ) (is) a mursalan (sent-messenger) from his 
Lord; said they 2 : verily we (are) by what he (had been) 
sent by [it x ] believers. 

76. Said who r istakbaro m (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness)-, verily we (are) by which x you c believed 
by [it x ] unbelievers. 

77. Then hamstrung they 2 the shc-camcl and they 2 
recalcitrated a’n (regarding) their Lord’s command 
and said they: 2 O, Saliho (Methsalah) eetee ( let-\you s ] 
produce / bring to pass for) us by what \youJ promise us, 
en(if) \you s ] were of the mursaleena (. sent-messengers ). 

78. So took"' them the rajfato (Shudder-she y / Tremor-shef so 
they 2 became in their home ffath emeena (lifeless-k neelers) . 

79. Then \he\ diverted a’n (off) them and said \he\: laqad 
(verily, already and affirmatively) I communicated (to) 
you c my Lord’s message "and I (sincerely) -counseled 1 02 
for you; b [and,] but you b love not the (sincere)- 
counselors. 103 

80. And Ijoottan (Loti) edh (when) \he\ said for his people: 
do ta’ttona (you 2 commit/ perpetrate) the profanity wl 04 
not preceded you b by it w of an ahadon 105 (a lone/ any- 
one) of the worlds. 

81. Verily you b surely ta’tona ) 06 (you' come onto/ have sexual 
intercourse with) the men a (voluptuous) desire w of 
without/lesser than the women; rather you 2 (are) 
people prodigals/ cxcccdcrs 107 . 
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82. And not was his people’s answer except that said they: 2 ^1 l^»ys d->\'yr d^- jl^= Lj 

let-egress them you 2 from your n village w ; verily they • |V > iijt 

(are)pcop\c yatattahrona (they 7 ever-purge from sins). ^b! ^ g%l 

83. Then We delivered him and his family except his fc\Z\ *$| L/A-. u 

[woman] (i.e. wife), was"’ of the gha’bereena (residuum/- , V , ' 

nmnants)™. ' ^ 

84. And We ill-rained 109 onthem a rain; so let-look jytw s ] 

how [was] the criminals’ consequence w . (gj; AAtf 

85. And to Madyan polity) their brother Shuaiba n() said jb lAA. ^b-LA JX» Jj, 

[A]: O, my people let-worship you 2 Allah, not for - bj ^ 

you b of an elahen (a deity) other than Him, qad (already * ’ - , d 

•j jt auj + ^=iLL>- jJ aJJ 


101 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter c>“ when added to a word.. 

102 See Lexicon attached to this Translation. 

103 Ibid. 

i° 4 See the Lexicon attached to this Translation for “A«iata” = “profanity.” 

105 See the Lexicon attached to this Translation regarding “AaA.” 

106 That is to have a sexual relation, i.e. intercourse. 

107 Such people are described as “exceedersg in the course of the abominable homosexuality, because apparently 

their total outlook is overwhelmingly given to extravagance and waste. 

708 The wife of Lott was among the “ residuum / remnants ,” i.e. lagged behind, not rescued with Lott and family. 

109 In Arabic there is a distinction between “jL»” = rained, and “jLJ” =ill-rained, as “A“” A and 

“ jk«l” jjiJI ^ 5 see A. In this case “ jLJ” is used. So for lack of “jL\” in English, I chose ill-rained. 

110 Prophet Shuaib is an Arab prophet in Madyan, in north western Arabia-, most probably having nothing to do 

with Jethro, the father-in-law of Mosa (Mosel). 
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and affirmatively) came w (to) you b an evidence w from 
your n Lord;so let-fulflll 111 you * 2 the measure and [the] 
balance, and let-not under- value 112 you z the mankind’s 
their things and let-not corrupt you 2 in the Earth w 
after its w reform; tha’lekum (collective-afar-that) x (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier) for you b en (if) you c 
were believers. 

86. And let-not you 2 sit by every Sseratten (road/ way) you 2 
threaten 113 and you 2 repel a’n (off) Allah’s path 
whom p [he] believed by Him/it; x114 and tabgho 
(earnestly -quest) you 2 it w crookedly; and let-remember 
you 2 edh (when/ since) you 2 were a few then [He] 
multiplied you; b and let-look you: 2 how [was] the 
corruptors’ consequence. w 

87. And en(if [was] x a ta’efa’taH (group /faction / party) w of 
you b they 2 believed by (that) which x I was sent by it x 
and a ta ’efa ’tan w not believed they 2 , so essbero (let-hold 
on patiently you?) until Allah rules between us and He 
(is) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the Rulers. 

88. Said the chiefs who 1 istakbaro ns (they 2 affirmed their n 
prideful haughtiness) of his people: verily we (shall) 
assuredly 116 exit you g O Shuaibo and whom 1 they 2 
believed with you g from our village w or indeed 
assuredly you 2 , return 117 in our sect w / faith w ; said \he\ : 
do [and] albeit we were dislikers. 

89. Qad (already and affirmatively) iftarayna (we crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a he, en (if we returned in 
your a sect w / faith w , after edh (when/ since) recurrendy 
delivered us Allah from it; w and not be for us that 
[we] return in it w except that wills Allah, our Lord. [He] 
Expanded 118 our Lord every-thing omnisciendy; on 
Allah we (had) trusted; O, our Lord: let-open 119 [You s ] 


^53 %>■ Jju 




C-A) 

^ «3jLj [io jY 

cJLjl (jjdJlj 


(tS3i ff' fe>j UiL 

'o>J'\ tot Jli * 

OidjTj J>Jj ‘-Afji 

Q SjjcJ j ! \syfp qa 


bop o| tsis 1 ^jTJpI^STjis 

aUl LisO il Jbu 
t,J Sjju J OjSs ^ 
uij 'uij fti of 
LJS'jj 4)T uIp 
A^ jt; has Abj ulL 


111 The word “' Aj'” from “plijll,” - meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. 

So, “I j9jl” means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it. 

112 The word in carries two distinctbut supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 

(2) diminish the value. 

113 The word <> ‘UJ-^E’ versus ^J,” so “uJ^J 2 ” is threatening. 

114 In the expression “<i cA i>,” the “-f” in the is in reference to what? Is it to “Allah”} Or is it to “Allah’s 

waf’} According to cs the noted Arabic linguist, it clearly refers to “Allah’s wayf Many other 

Qur’an commentators are not clear as to which this refers to? So Assuming that us is correct 

then, the translation should be as stated as “it,” not “He.” However, according to the general principle that 
the pronoun normally refers to the nearest of the named references. So, in this case “He” seems to be 
better. To incorporate the two arguments I chose: “He/it x .” 

115 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word.. 

116 The"J"in"»^jajl"and in ar e.juratoy J" amounting to=" J# 2 ^," i.e. affirmation, in both 

cases expressed by "assuredly". 

117 The word “OAj* 2 ” is here intensified by faithfully return. 

118 The word = “Expanded” means is already broadened to contain/include/comprehend. 

119 The word in this context and Allah knows, best, means “decide” or “rule” between us and the 

unbelievers, or give us “victory” over them. See SH*' sP. 
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between us and our people, by the right, and Y ou s (are) 
khayro (choicer [superior [worthier) (of The Openers X1 20 . 

90. And said the chiefs, who r unbeheved they 2 of his ^ \fji (y,jf\ StlT JiSj 
people: indeed, en (if ettaba’a (closely-followed) you b ^Joj hAl 

Shuaiban, verily you b (are) then surely losers. Q llj 

9 1 . Then took w them the rajfato(Shudder-shef Tremor-shef so j T ^rdi»-U 

they 2 became in their hom €"jathemeena(],ifeless-kneelerf. ^ /T ^jbjlS 

92. Who r they 2 denied Shuaiban as if not flourished they 2 
init w ;who r they z denied Shuaiban were they the losers. 

93. Then [he\ diverted a’n(off them and said \he\ : O, my 
people laqad (verily, already and affirmatively ) I 
communicated (to) you 2 my Lord’s messages" and I 
(■wzcm/y) -counseled 121 for you b , so how can |7] 
grieve on a people, unbelievers. 


94. And not We sent in a village" of a prophet except 
We took its w people by the ba’asa’e™ 122 (penury-tension)™ 
and the dharra’e™ (distress due to adversity) la’ alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) them yatadhrra’- 
aona (iteratively supplicate theyf. 

% LSi Cj? d ^ jf 

jT/yaJ!j jLbtjb Lglil LJ^f 

95. Afterwards We substituted the sayyea ’te A (demeritorious- 
deed)’^ " place (by) the hasanata " (meritorious-deed) " until 
they 2 waxed, 123 and said they: 2 qad (already and 
affirmatively)tonc\\ed/hei\ded our fathers the adversity" 
and felicity;" so We took them suddenly while they 
perceive not. 

UJjb pj 

JU& j jJ LBj j jJLP 

96. And had surely the villages’" folks believed they 2 
and ettaqaw (they had reverentially guarded not to displease 
Allah) surely We (would have) opened on them 
blessings " 124 from the Heaven " and the Earth w ; 
[and,] but they 2 denied, so We took them by what 
they 2 were earning. 

Ij&jfj \j^\; isfiil Jil of jJj 

5 UUT (•-pdf' 

(H* \yfJf .•fhyjoj % 

97. Have then ensured the villages’" folks to come (to) 
them Our ba'aso (intense torment) bayatan (suddenly by 
night) while they (are) sleepers/ asleep. 

of Is'jft tyM 

igp by>A> Li*! b—C 

98. Or [and] had ensured the villages’" folks to ya’ateya 
(betides/ comes to) them Our Ba'aso (intense Torment- 
/ Might) by a forenoon while they (are) playing. 

0-kA Ol ZS'JR D-* 1 

{Jjj! OjUb 

99. Have then they 2 secured Allah’s machination; so not 
secure Allah’s machination except the people, the losers. 

5L al)l lit 

SS o±r? i^J> $ 


IjSm jU 0^ LXi IjjdT IjidlT 
IjilT L-aui j jjJI 


^ 

Jj c-il—j ^ ^ = p:lh l 

© 'J* 


120 The word “ Opene here means the “Rulerg the “ Decider the “Determiner.” 

121 See Lexicon attached to this Translation. 

122 The Arabic word “ba’asa” has several meanings: (1) tension due to penury (extreme need); (2) hardship; (3); 

hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6). See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this. 

123 That is in nymber and wealth. 

124 The word the plural of which is meaning: “multitudinous goodness and worthiness.” 
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«LmO jJ (jJ 1 gift! Aju l irf 
(J* JLfrijjb; f» g'^V» l 


100. Has [and] not (if) m yah dey (to be divinely-guided) for 
whom r they 2 inherit the Earth w from after its w folks 
that if 126 [IP7] will, betided them We by their offenses 
and \We\ stamp 127 on their hearts, so they hear not. 


*-& Lb AhlpJ^ij 


101. TelkcF (she-that-afar-it "’/ those w ) (^zre) the villages "’ 

\We\ narrate on you g of their w anba’e™ (significant-and- ^ ,,, 

availing-news) ; and (verily/ already and affirmatively) ^ Ailj 

came w (/o) them their messengers x by the evidences'^ 
then they 2 were not to believe they 2 by what they 2 
denied of before; like tha’leka (afar-that-it/ that), x 
stamps 129 Allah on the unbelievers’ hearts. 


102. And not We found for most (of) them of a 
covenant, and en (surely) We found most (of them, 
surely fa’seeqeena 130 (rebels-vis-a-vis Allah' s command). 


103. Afterwards We missioned 131 from after them Mosa 
(Moses) by Our Aya’te* (miracles / signs / proof. s) to 
Pharaoh and his chiefs, then da’ herd' 21 (rear-most) by 
it; w so let-look \you s ] : how [was] the cormp tors’ 
consequence."' 

104. And said Mosa (Moses): O, Pharaoh verily I am a 
messenger from the worlds’ Lord. 

105. Befitting on me that not [i] say on Allah except the 
right; qad (already and affirmatively) I came (to) you 2 by 
an evidence w from your n Lord; so let-send [you s ] 
with me Israel’s sons. 

106. Said \he\: en (if you " were come by an Ay a’ ted *' 
(miracle/ sign/ proof then eetee (let-\you % ] produce / come) by 
it w f?«you g were of the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 

107. So \he\ threw his staff; then edha (suddenly/ whereas) 
it"' (was) a he-serpent manifester. 

108. And [he] wrested his hand"'; then edha (suddenly /- 
whereas) it w (was) white for the beholders. 

109. Said the chiefs of Pharaoh’s people: verily this (is) 


I jjJ ^-a l*_> | Lai 

ilily jT ^ . j * 

oji 

© d**j^=*\ b 

Q lT? P 

^T. Ij-*ba3 (J] 

ilfliP A j tf <— 

© Oi XyAll T 

Jj— J (_il 

© Cfe4uJI VJ tlr? 

*}] ill 

Cjt i» AS I 

AI>- c-/ o! Jii 
© a4ji ^ oA'oft r . 

jllij fjA li[S oL^p 

^ » t 
©i Oiv* 

fs* 


125 The Arabic interrogative-castigatory particle “fljt” (implying negation) is made up of three parts (i), (J), (if) 

meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

126 The particle “ji” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 

such a “jJ” amounts to “if’ or “when.’ See j»t«A qjI o-iulll A*-*- 

127 The expression: “stamp on their hearts” is an Arabic tongue expression meaning that if their heart were to 

be stamped, so their hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any- 
thing meritorious. 

128 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

129 Ibid, only regarding “stamp.” 

130 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its gramma tical inflections. 

131 Theword in "Lu*j" carries severalmeanings^rcyoxs^, them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

132 The Qur’anic phrase: “Then (had) been cut off last (of) the people”= jj'J j-ks” is yet another of the 

lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples’ rear-most, i.e. the last person - ■* of such people. 
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surely a magician omniscient. 

110. [He] wants to exit you b from your" land w ; so what 
{is) that you 7 command. 

111. Said they: 7 let-defer him [you*] and his brother and 
let-send [ you s ] in the cities hashereena 133 ( 'crowd- 
gathering summoners). 

1 12. Yaateya (come) they 7 (to) you g by every omniscient 
magician. 

113. And came, the magicians (to) Pharaoh; said they 7 : 
verily for us surely remuneration, en(if) we were we 
the prevailers. 


© liUi 
J ikj'i *>rj' 

i lo-j 

© 


114. Said [A]: yes, and verily you b (are) indeed of the 
mugarrabeena (ones brought nigh to me) . 

115. Said they: 7 O, Mosa (Moses) either that you s throw 
or that we be the throwers / throwing. 

116. Said [he\: let- throw you 7 ; then lamma (when/ whence) 
they 7 threw, they 7 bewitched the mankind's eyes 134 
and istarhabo ns (they ' affrmably terrified) them and 
came/fetched they 7 by a great magic. 

117. And We revealed 136 to Mosa (Moses) that let-throw 
[you s ] your 1 staff, so edha (suddenly/ whereas) she 
engulfs w’hai ya'fekoona (they? specious/y-concoct) . 

118. Then befell 137 the right x and battala 138 (became 
invalid/ ceased to hold) what they 7 were working. 

119. So they 7 were worsted far-there, 139 and they 7 
transposed 140 cringers. 

120. And (had been) thrown the magicians sa’jedeena 
(kowtowing they?). 

121. Said they 7 : we believed by the worlds’ Lord. 


~L*i) O' h*| 

b^'o^OjSoo' 
l_j Ijilf Lola i jjjjf jjli 

^ f 

JiSL/a&fjjfo ! (Jj 

Cp bj& t Uliib ^ I i ji 
Ijjlf C. (Jiajj (ji-T 

o»uL 

© i*3 

© oi^T 'jJis 


122. Lord (of) Mosa (Moses) and Haroona (Aaron). 

123. Said Pharaoh: believed you c bvLIim/him before that 


b' JP 


© VJ 

bvo* 


133 The word “olA-*” is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word “A*” meaning: gathered 

crowdedly. So, “C)iA summoners that gather the crowds. No English equivalent for 

134 What is to be noted here is the Qur’anic precise description of the fact that the magician did bewitch the eyes of 

the people , i.e. the facts of the physical reality remained unchanged but it appeared to the eyes of the beholders the great 
effect of the “make belief of the magicians. 

135 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 

136 The word “^j'” denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote , messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And is fire or king. See 

137 TheArabictext//Zi?ra//|/says”“4 a J,”thatis,y£//fromtffowtfdescendeddownon«^r)/ one and nullified the untruth. 

138 The Arabic word “bat ala' — W’ is intransitive past tense, for which there is no English equivalent, meaning 

it became invalid. [Like the word “fell,” in the preceding footnote, is intransitive] . 

139 In Arabic the demonstrative noun\ “'■!*” and “dlUA” a re used respectively for “here” (near), “there” (middle) 

and “far there (for the furthest) .” For the = “far,” i.e. neither tbe immediate and nor the middle but 

the far. In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there. 

140 The word “' = “they? transposed? means they betook themselves becoming. 

1759 The "J" in and " ■xcc juratory "<J"= J" amounting to= "JjSLjV’ i. e . affirmation, expressed in 

both cases by" assuredly" 
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[I] proclaim/ permit for you 2 ; verily this (is) indeed 
a machination 51 you c machinated it x in the city, w to 

pj lii Oj p ok 

aSjjSJI jjjljpl 

you 2 egress of it w its w folks; so will know you. 2 

tSllSi 0 

124. Assuredly oqatte’a 141 ([i] shall indeed recurrently cut) off 
your 11 hands w and feet w from khelafen U2 (opposite-sides)-, 
afterwards surely ossallebannakom ([i] shall recurrently 
crucify you°) wholes. 

cy* cpfiN 

© 

125. Said they: 2 verily we (are) to our Lord (are) 
transposing. 143 

^ bj^> bp Jj bjljjlS 

126. And not J you*] avenge 144 from us except that we 
believed by our Lord’s Aya’te * (miracles/ signs/ proofs) 
lamma (when/ whence) it w came w (to) us; O, our Lord: 
afregh (letfYou s ] descend/ pour) on us patience and 
tawaffana (let- [You) receive us while dying) (as) Muslims. 

Lbalg ^ 1 jl "Sfj L ^ ( + 5 ;“) L»j 
Ujj Uj ISjj 

bh* 3 pa' 


127. And said the chiefs from Pharaoh’s people: do [you s ] 
leave Mosa (Moses) and his people to cormpt they 2 
in the land w and [he] leaves you g and your f deities; 
said [he]\ [we] shall noqattelo ([we] iteratively kill) their 
sons and affirmably let live 145 their women, and 
verily we (are) above them conquerors. 

128. Said Mosa (Moses) for his people: ista’eno (let-you' seek 
assistance) by Allah and issber (let-you 7 hold on patiently ); 
verily the Earth w (is) for Allah bequeaths it w [He] 
(for) whom p \He\ wills of His eba’de (worshippers/ - 
submitters / slaves) and the aa’qebato (consequence)^ (is) 
for the muttaqeena (reverential guarders against /Allah’s 
displeasure). 


129. Said they: 2 we (had been) annoyed from before that 
ta’ateyna ([youm come to/ appear among us) and from 
after what you g came (to) us; said [he]: asa (craving a deed 
beyond one’s means that, may) your 11 Lord perishes your 11 
enemy and yestakhlefakum ([He] makes you h vicegerents) 
in the land; w so [He] looks how you 2 work. 


130. And laqad(verily, already and affirmatively) We took the 
Pharaoh’s aala (family, house, kin, chiefs, followers) by 
the seneena (famine and drought) and a decrease of the 
thamara ’td* (yields/ crops) ™ la ’alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) they yadhdha-kkarona (repetitively- 
reminisce). 

131. Then if came w (to) them the hasanatrf (meritorious- 

deed) w said they: 2 for us this; w and en (when/ if 
bedded them a sayyeatori* (demeritorious-deed) w forebode 
they 2 by Mosa (Moses) and whom p (were) with him. 


J-pL u * JIS iljdjj 

bjj 

I I Jli 

£ l > 1^1 

‘A-tb* cyf dr* '-fr’JA 

of Cr! 

(fuS- Jli UiL>- L* jl*j 

©Oj 


JLflJ « 


Jli 

ui w S£f JL&V ilpT 

ol 3 

Sll jA^a jaj b/daj 


141 The Arabic word is in the intensive form (“b* ai”) so recurrent is, here used to give this intensity. 

142 From “opposite side/’ for example: the riglrt hand and the left foot or the left hand and the right foot. 

143 The word “their transpose. ,” means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

144 The word “(&?’ in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied. See 

and 

145 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word, as t jjVtn t. 
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Indeed, verily only their omen (is) enda (by 'Rule of 
Allah [and,] but most of them know not. 


132. And said they: 2 surely whatever 146 ta’ateencd (\you'\ 
produce / come to us) by it x of an Ay a ’terff (miracle/ sign/ 
proof to bewitch us by it" then not we (are) for you g 
surely believers. 


L -&}j all! j us- Lo 

^ 0 ^ 


csf <- 
& 


l£jb I 

Ui t. 


h* 

b /fxZA 


1 33. So We sent on them the flood x and the locusts x and the 
lice x and the frogs "and the blood *Aya’ten w (miracles- 
/ signs/ proofs) (which had been made) expounders w ; then 
istak band 47 (they 7 affirmed their n prideful haughtiness) and 
they 2 were people criminals . 


1 34. And lamma (when/ whence) befell on them the rejgo v ‘* 

(successive: convulsive andperturbing tormenf said they 2 : O, 
Mosa (Moses) let-invoke \you) for us your* Lord by 
what covenanted \He] endaka (with you g / by you g ); 
indeed, en (if doffed you g an (off us the reject 
(=re/%o), surely assuredly 149 we beheve for you g and 
surely assuredly we send with you g Israel’s sons. 


oiijW T isiijS 

I 1 jj Ijy; li C .'1 y-1 a 4 



jkglk- lIIj 

-gjp L2 j ilLj UJ 

IxP * ** j ^ JLx^ 

Cjlb fc-i 


135. Then when We doffed a’n (off them the rejfa x 50 
(successive: convulsive and perturbing tormenf to ajalen xsx 
(term-limif x they (are) ba’legho (ones reaching) it x edha 
(suddenly/ whereas) they yankothonapthef infract/ infringe). 

136. So We revenged from them, so We drowned them 
in the yamme (deep and extended body of salty or sweet 
water ) because surely they 2 denied by Our Aya’te " 
(miracles / signs / proofs) and they 2 were a’n (regarding) it w 
neglectors. 


L»Ii 

l£5S 

Lxxijlfj Ij 


137. And We bequeathed the people whom* they 2 were 
youstadha’fona 152 (being deemed weaklings they f, the 
land’s " mashareqcd (sunrise’s locp x and its w maghrebcf 
(sunset’s locp x which u We blessed in it w ; and 
concluded" your* Lord’s word"the husnat (all around 
most beautiful/ excellent-resulp " 153 on Israel’s sons by 
what s Sahara (had held on patiently) they 2 and We 
destroyed what was yassna ’o (carefully crafting) Pharaoh 
and his people and what they 2 were trelhsing. 







jttVL Jjil- 

(Ji ^L>jT dljj cAJf 


' y 1 




146 There was a raging controversy around word “W- 4 .” Some were saying it is made up of (a) where the 

“ 4 - 4 ” for silencing, and the article of surety. And others say that is really made up of (b) “t* A” 

The case was finally settled in favor of (b), as led by and other linguists, who maintained that the 
article “Up 4 .” is conditional article, made up of “'- 4 A” The first is for punishment and the second for 
surety. But to prevent the meeting of two similar letters the in the first “1*” was changed to a 
leaving the second “b»” of surety intact. 

147 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o 4 when added to a word.. 

148 The word “ has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan’s 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols. See ul^l 

149 The"J"in"bi*_>il" and "IjL“jjl"ar ^juratory J" amounting to=" j.e. affirmation, expressed in both 

case by" assuredly" 

150 Ibid. 

151 The word “cb-Vl” means term-limit, see 

152 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o 4 when added to a word. 

153 The word ‘ L by itself, i.e. not in the sense of “prefix or postfix annexation ” (<$ ULm ji in The 

Qur’an almost always means “Paradise,” except in a few cases where it could mean: (1) excellent-attribute, (2) 
excellent-result, all around most beautful). Perhaps in this great Ayah, “ excellent-result is one of those cases. As 
Israel’s sons hadinherited^// that Pharoah andhispeoplepossessedaiterthe Pharaoh and his people were drowned. 
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138. And We ( caused to) pass-over by Israel’s sons the 
sea, then ata (hap) they 2 on a people ya’akefoona 
(devoting/ dedicating themselves as anchorites they f on 
idols for them; they 2 said: O, Mosa (Moses) let-make 
\you s 1 for us an elahan (a deity) just-as for them 
alehaton (deities)-, said \he\: verily you b (are) people 
tajhaloond SA (you z act ignorantly! incorrectly). 

139. Verily these mutabbaron (is ruinate! damaging) what 

they (are) in [it x ] and a falsehood 3 " (is) what they 2 
were working. 

140. Said \he\: do other than Allah abghey ([7] eamestly- 
quest) you h elahan (deity)-, while He favored/preferred 
you b over the worlds 135 . 

141 .And edh(when/ since) We deliveredyou b fromPharaoh’s 
aal’e (family / house / kin! chiefs / follower. s), they 2 afflict 
you 2 the ill torment, youqattelona ( iteratively slaughtering 
they^) your 11 sons and yastah’youna 156 (they z affirmably-let- 
live) your 11 women, and in tha’lekum (collective-afar-thal) x 
(is) a great essay from your 11 Lord. 

142. And We promised Mosa (Moses) thirty nights w and 
concluded it w by ten, so concluded his Lord’s 
appointment forty nights; w and said Mosa (Moses) 
for his brother Haroona (Aaron): let-succeed mej you s \ 
in my people and let-reconcile [you s ] and let-not 
' tti 'da ( dosely-followed\youf\ ) the corrupters’ path. 

1 43. And lamma (when/ whence) came Mosa (Moses) for Our 

appointment and spoken to him his Lord, said [he\: 
my Lord, let-show me \You% I look to You. g Said 
\He \ : never \you s \ see Me; [and,] but let-look \you*\ at 
the mountain 3 " so en(if) \it x \ stayed-put in its 3 " place, 
then \you s ] will see Me; so lamma manifested his 
Lord for the mountain 3 " \He] made it 3 " dakkan (ratyed- 
smooth-even)', and tumbled Mosa (Moses) faindy; then 
lamma f he\ regained consciousness said \he\: 

subhana xsi (hallowedly and marvelously we deem You 8 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g I repented to You g and I 
am first, (of) the believers. 


c Csa 

lyfl 

IjJU 

\l \ sjtf uri^JfLJ 

3 y y s ^5o| Jli 
L* oi 

icjh YfjfCYxJ I yi IT 

jaj iJJj 

(—detail 

crt <jj 

OI 0 S » 

lij ‘dfs A jsxjjI 
lSj 3 dLS^^ALijj-* 
ifiSi f-fj SlJ 

1 5 1 *■ ^ LJj 

jk > I A VJ lb 

oji JrtJf j| 
bj 

1^=0 JL>dJ 

JlS ijlif L«JLd j* 

Jjl bfj dXJJ c-p 


154 The word -“tajhaloorT is rooted in “Jf*” meaning; (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did something not correct. 

155 Qur’an commentators say that is of their time-, i.e. this preference is with respect to people of their time. 

156 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter a* when added to a word. 

l IBK The word “ subhanakcT— has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical 

inflections (such as or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, dome stupendous 

work that Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all 
solemnly stand in awe and utmost consecration of Him deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous 
uniqueness. So, we can render “subhanakw— “»A2Ua«i” concept by saying; hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah. 
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144. Said \He\ : O, Mosa (Moses) verily I issttafayto 158 (I 
superlatively and exclusively selected) you g over the man- 
kind by My messages " and by My speech x So let- 
take (you') what atayto (I accorded) you g and let -\you) 
be x of the thankers. 


145.AndWe wrote for him in the tablets of every- thing 
an exhortation" and an expounding 5 " for every-thing; x 
so let-take J you) it w by a strength"; and let-command 
| you) your 4 people (to) take they z by its ^ ahsa’ne 159 ( perfecter 
and beautifulei)\ fi] shall show you b home " (of) the 
faseeqeena x 60 (rebels-vis-a-vis Allah 's command) . 


146. |/| shall avert a’n (of) My Aya’te"' (messages/ signs / proof. r) 
who r yatakabbaroond 61 (they 7 who practice pridefullness) in 
the Earth" by other than the right; and en(if) they 2 
see every Aya’tetf (singular of Ay a’ e^), they 2 believe 
not by it;" and en they 2 see path x (of) the rosh'de 162 
(mature-discernment/ rational guidance to the right) not 
yattakhetho (they take-and-make) it x (for) a path; 55 and en 
they 2 see path x (of) the ghayye 163 (misguidance/ straying 
because of fallacious belief resulting in disappointment) 
yattaskhetho it x (for) a path x ; tha ’leka (afar-that-it /) x , (is) 
because that they 2 denied by Our Aya’te w and they 
were off it"neglectors. 


i jj] JlS 

cr*EJT 

ff j* cfj kibjulp b» J3t9 

l5j| 
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l/Jp J (d=sa 
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147. And who: 4 they 2 denied by Our Aya’te " ( messages , 
j/syzj', proofs) and the Hereafter’s"/^^ (meeting with) 
miscarried" their works. Are they 2 (A? be) requited 
except (for) what they 2 were working. 


jlfiJj Leu-jUj IjjJ^ 

^4-EEp! c 4^ jjbVifT 
Ijilf & Sl| d/UffP 


148. And ittakhatha XM (took and presumed) Mosa’s (Moses) 
people from after him of their ornaments a calf, 
jasadan MS (tinged-physique) for it x a low; have they 2 not 
seen that it x neither speaks (to) them, nor [it*] divinely- 
guides them a path \ittakhatho(they took-and-presumed) i t x 


fJ 5 

I y L^= j 


158 See the lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples. The word means: 

selected the best from among other similars. The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter “f&g In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) “fUlLaVl”is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege twrthe 
entity subject of “pi ShA VI.” I n the case of (b) the subject of i s exclusive, either because of the make- 

up or one or more characteristics for such exclusivity. 

159 There is no English word for = ahsane . Both words perfecter and beautfuler are in their adjective sense. 

160 See the lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonnxsA its grammatical inflections. 

161 The word “yatakabbaroon”=“Ci3SiQ!’ does not have an exact English equivalent per se. It is a present/ future 
tense addressing addressees : theyf stand haughtily above submission. Hence, we transliterate and parenthetically explain. 

162 See the Lfixrawz attached_to this Translation for explanation and elaboration on this word, under “ rushdoP 

163 The word j5L2all ; ” that is the misguidance/ straying because of a 

fallacious belief resulting in a disappointment. See SH®' j^l and 

164 The word “4*2,1” from which is “JUj®!” for “ JlijVl,” as stated in O'-**! therefore, “4*21” is always 

taking and malting and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not jusythe mere taking. 

165 The word “'4*-a” = a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or not. See 

166 The “u^aIUs” = “the injustice-doer,” as “4^'” = “injustice.” See footnote 148 below. 
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149. And lamma {when/ whence) {had been ) fallen in their 
hands w167 and sawthey z that qad{already and affirmatively) 
strayed they 2 said they: z indeed^(^5 not yarham {mercy- 
gives) us our Lord and [He] forgives [for] us, surely 
we assuredly 168 be of the losers. 

150. And lamma {when/ whence) returned Mosa {Moses) to 
his people angrily, sorrowfully, said [he]: wretched 
what succeeded me you 2 from after me; have you c 
hastened your 11 Lord’s command; and [he] threw the 
tablets and [he] took by head x of his brother pulling 
it x to him. Said [he]: my mother’s son, verily the 
people istadh ’afoney ^ 69 {they z deemed me a weakling) and kado 
{ they 2 nighed/ verged / almost) kill me 2 ; so latush 'met 170 ( let-not 
\you % ] have-schadenfreude i.e.glee over others ’ misfortune) by me 
the foes and let -\you s ] not make me with the people, 
the dha \ 'lemeena 1 71 ( injustice-doers ) . 

1 51.Said|A|: my Lord, let-forgive \Yotd] for me and for 
my brother and let-admit us [You) in Your t mercy w 
and You fare) arhamo {most merciful) of the raheemeena 
{/miry -givers). 

152. Verily who 1 ettakhatho 172 {they took and made) the calf 
{deity) , shall attain them a wrath x from their Lord 
and ignominy w in the life w {of the world w and like 
tha’leka{afar-that-it/ thaff, [We] requite the mufta’reena 
( crofters of lies for fraudulent end) 

153. Andwho r they z worked the sayye’aa'te* {demeritorious- 
deedsff after- wards repented they 2 from after it w and 
they 2 believed, verily your 1 Lord from after it w {is) 
surely Ghafooron { iterative Forgiver), Raheemon {iterative 
mercy Giver) . 

154. And lamma {when/ whence) stilled 173 a’n {off Mosa 
{Moses) the wrath x [he] took the tablets w and in its w 
inscription w a hudan {, divine-guidance ) x and a mercy w 
for whom 1 they {are) for their Lord dread they. 2 

1 55. And choscMosa (Moses) {of his people seventy men 

for Our appointment; then lamma {when/ whence) 
took w them the raifato {S hudder-she Y / Tremor-shef , said 
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187 The Qur’anic phrase: “And when ( had been) fallen in their hands” is an Arabic tongue expression meaning 
they were filled with sorrow and regret for some failure(s). That is because when a person feels very sorry, he 
drops his head into his hand or hands and may even bite the hand in regret. So, the expression came to pass. 

188 The"J"in"6jj^l"isa/«n7/<?rt "J"= J" amounting to=" JjShll," i.e. affirmation,expressedby" assuredly 

189 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o“ when added to a word. 

170 The Arabic verb is present tense of meaning to gloat / derive joy out of others’ misfortune. But in 

English there is no verb for the Germanic rooted word schadenfreude. Hence, we resorted to this kind of 
round about way of making a verb-construction of the word by preceding it with “have.” 

171 The = “the injustice-doer,” as = “injustice.” See footnote 148 below. 

172 The word “ JiS}” from “ which is for “iliSfel,” as stated in Cfd; therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

173 It is remarkable to note here that the Qur’anic term “££«.” -“stilled . ,” {in the intransitive mode) as if the “wrath” 
came to a silence. In other words, rather than to say when Moses subdued Lx/, wrath. 
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\he |: my Lord had You g willed You g ( could have) 
perished them from before and eyyaya 174 ( indeed 
including me)-, do \You s ] perish us by what did the 
mooncalves of us; en (not) it w except Your 1 essay w 
\You*\ mislead by it w whom p \You s ] will and divinely- 
guide whom p \You s ] will; You s (are) our W a ’leyo 
{(Guardian I Ally), so let-forgive \You s ] for us and erham 
(let-\You*\ mercy -give) us, and You s (are) khayro (choicer/ 
worthier) (of) the Ghafereena ( forgiveness Givers). 

156. And let- write \You s ] for us in this world w a hasa- 
natarY (meritorious-deed)^ and in the Hereafter w ; verily 
we hudna m (we had adopted the Jewish “lanP / customs/ - 
repented) toYou g ; said ILL] : My torment x [7] betide by 
it x whom p [i] will and My mercy w expanded-she y176 (to 
include) every- thing, \I\ shall write it w for whom 1 yatta - 
qoona (they reverentially guard not to displease Allah) and 
youatona (they z accord and fulfill the obligations of) the 
Zakata* 111 (prescribed percentage of personal possessions) w 
and who 1 they by Our Aya’te w (messages / signs / proofs) 
they 2 believe. 

1 57. W ho r yatta ’beo ( closely follon ') they z the messenger, 
the prophet the ommey 178 (he who is unlettered) whom x 
they 2 find him written enda (with, in books with)) them 
in the Torah w and the En/eek (Euangelion/ Gospel ) x ; 

| He] commands them by the ma’aroofen (popularly 
acceptable and notSharey’ah disapproved maxim) and \he\ 
restrains them a’ n (regarding) the munka’re (rationally- 
/ Sharey’ ah unacceptable deed/ say) and \he\ legitimizes for 
them the goodies wl79 and \he\ illegitimates on them the 
khaba’etha 180 (wicked/ bad/ ill-natured) and yadha'o (he 
relieves/ spares) a’nfoff) them their isra m (severe, personal, 
and most burdensome obligation) and the shackles which 11 
were- she y on them; so who 1 they 2 believed by him 
and deferentially-supported 182 him and they 2 succored 
him and they 2 closely followed the illumination 51 
which x (had been) descended with him, those they 
(are) the thrivers. 

158. Let-say \youf. O, you the mankind; verily I am 

Allah’s messenger to you b together; Who for Him 
(is) the Heavens’ w and the Earth’s w proprietorship. 
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174 The word JjSjj SlJE’ = an article of intensity for an objective pronoun. 

175 The word “ hudna ” has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; (2) returned and repented-, (3) 

entered into the “lavP (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does not have a word for “religion” per se, that is why they say: “law,” that is they say the 
Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 

176 The word = “Expanded” means is already broadened to contain/include. 

R!l 77 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly the Zakah is and its implications. 

178 The word “if” — “ unlettered. In English “ unlettered ’ is an adjective, so no plural for it. So, I resort to 

transliteration and parenthetical explanation. 

179 The word “CiLila” = “goodies” = “goodies, w ”= a feminine gender means anything delectable and legitimate. 

180 The wicked, bad and ill-natured. 

181 See the Lexicon attached to this Translation for this is very important word. 

182 The word "JjP,” in = fjfai' t £-» i.e. deferential support. See 
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no an elaha (a deity) except Him; \He] quickens and 
\He] deadens 183 ; so let-believe you 2 by Allah and His 
messenger x , the prophet x the ommey 1 84 (he who is 
unlettered ), who x believes \he\ by Allah and His 
words w and ettabe’o (let-closely follow) him you 2 la ’alia 
(craving currently unavailable deed that I perhaps) you b 
tahtadona (you 1 find and accept the divine-guidance) . 

1 59. And of: Mosa’s(M oses) people an ummatotf (community)" 1 
yahdona (they 2 divinely-guide) by the right x and by it x 
yaa’deloona (they ? equalise/ render-justice). 

160. And qatta’a (recurrently cut) them We twelve asbattan 
(Jewish tribes ) 185 Umamari w ( communities ) w and We 
revealed 1 86 to Mosa (Moses) edh (when/ since) his people 
istasghaho m (sought him water availability ), that let- 
strike | you*\ with your 1 staff the stone x then enba’jasat 
(gushed through narrow vent) from it x twelve wells, w qad 
(already and affirmatively) knew each people their 
mashrabc f (drinking-place) x and We over-shadowed 
the clouds over them and We descended on them 
the Manna 188 and the quails; let-eat you 2 from 
goodies w189 (of) what We provided you ; and they 2 
wronged 190 Us not, [and,] but they 2 were wronging 
(to) themselves. 

161. And edh (when) (had been) said for them: lct-dwcll 
you 2 this w the village w and let-eat you 2 from it w 
whence you 2 willed, and let- say you 2 hittaton' vVn (may 
Allah remove our sins from our shoulders ) w and let- enter 
you 2 the door (in) kowtowing (manner) 192 [We] 
forgive for you b your 11 offenses w /mequities w193 and 
[We] shall augment the benefactors. 

162. Then substituted who r dh alamo™ (they z wronged to) 
them a say other than which x (had been) said for 
them, so We sent on them rejpan™ (successive: 
convulsive andperturbing torment) from the sky w by what 
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183 Theword“^^>i,”in“kii«j”isthetransitiveverbto deprive of life. See Merriam Webster’s Unabridged Dictionary. 

184 See footnote 1790 above regarding ummey. 

185 The word in the Hebrew language is exactly like “tribes” — “ JjIjS” in the Arabic language. 

186 See footnote 1750 above regarding revealed. 

187 The word “JLAtA” = “ftLuVf ji ul” See Oljll. So “JLuhJ” on meaning; (1) sought him 

what to drink (i.e. water); (2) sought him to avail what to drink (Le. water); (3) however, in the case of 
Mosa (Moses) (pbuoB), Allah’s munificence provided him with twelve different sources through the “stone” 
Mnschhevj&s commanded to just smite and thereof gushed water, in a controllable manner for each tribe. 

188 See the Dexicon attached to this Translation for this word, manna 

189 See footnote 1791 above regarding goodies. 

190 Seethe Texicon attached to this Translation for “fJUa” = Jeti” = “ injustice-doer ” and “fllai” = “wronger.” 

191 See the Lexicon t attached to this Translation for this word, “ hettattanP 

192 The word “iji— ” is an adverbial construct, as if to say: “ kowtowingjyf but there is no such word in English. 

So, I chose to say instead “in a kowtowing manner.” 

193 There is_“*^” and “ 4 lAV ’ both are “inecjuities” committed intentionally and therefore are sins. So, “AJjLi” 

in “ jWi l jhV ’ is feminine and singular, and “phi.” is masculine and singular. 

194 See the Lexicon attached to this Translation for “<dUa” =“^Uall JelS”= “ injustice-doer ” and “phr= “wronged.” 

195 The word “j*j” has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan’s 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols. See 
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they' we.te.yadh ’lemoona ( were wronging they*). 

163. And let-ask them [you s ] a’ n {regarding) the village 1 " 
which u was w a vicinage wl% (of the sea, edh (; when - 
/ whence) they 2 transgress (i.e. village’s inhabitant, s) in 
the Sabbath, edh ta’atee (approach / come to) them their 
(big) fishes shurra’an (openly raising their heads above the 
water) day of their Sabbath; and day not sabbatize 
they 2 not ta’atee them; like tha’leka (afar-that-it /) x , 
[We] essay them by what they 2 were yafsoqoona m 
(rebelling they* vis-a-vis Allah's command). 

164. And edh (when) said w an Ummatotf (community)^ of 
them: wherefore you 2 exhort 198 a people Allah (is) 
muhleko (perishing) them or tormenting them, a severe 
torment;saidthey 2 :apology to your 11 Lord, and la ’alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 

yattaqoona (they reverentially guard not to displease Allah). 

165. Then lamma (when / whence) they 2 forgot 199 (ceased paying 
attention to) what they 2 (had been) reminded of it x We 
delivered whom 1 they 2 restrain a’n (regarding) the ill 
and We took whom 1 dhalamo 200 (they* wronged) by a 
torment arduous by what they 2 were yafsoqooncd 01 
( rebelling they* vis-a-vis Allah’s command). 

1 66. Then lamma (when/ whence) they 2 recalcitrated a’n 
(regarding) what they 2 (had been ) restrained a’n (off it x 
We said for them: let-be you 2 apes kha’seyeena 202 
(cringers/ they who caused self contemptibility and had been 
driven away with a spurn) . 

1 67. And edh (when/ since) ta \ aththand 03 ( iteratively proclaimed) 
your 1 Lord: that assuredly 204 [He] missions 205 on 
them to The Qeyamatey’H (Judgment’s) Day x whom p 
[he] afflicts them, the ill torment; verily your 1 Lord 
surely (is) swift (in) the punishment and verily He 
(is) surely Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon 
(iterative mercy Giver). 
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196 The Arabic word translated as vicinage , i.e. “overlooking,” but we hasten to point out that 

means & great community or metropolis around water sources. And “village” per sem The Qur’an is metropolis, as so 
stated where applicable. 

197 S ee th e Lexicon attach ed to th i s Translation for faseqoon for an elaboration on this rather important word. 

198 The word rooted in “taftj” = “ exhorted ’ or “admonished,” and ” could mean: exhortation or admonition. 

199 The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

ceased to pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: “We forgot you,” (332:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 

200 See the lexicon attached to this Translation for “jdlla” “injustice-doed’ and “pHt’= “wronged.” 

201 See the Texicon attached to this Translation regarding faseqoon. 

202 The word “khaseyeen” = i s plural, masculine, subjective noun meaning: be you 1 (of) those who caused self 

contemptibility^ and had been driven away with a spurn. There is no English equivalent for the word khasyeen. 

203 The word “iptr = 4jli cfSltpH jjSI” i. e . iteratively proclaimed. See 

204 The "d" in "o^4" juratory "<j"= J" amounting to— "AjStill," i.e. affirmation, expressed hereby" assuredly" . 

205 The word “i»4 ’ in carries several meanings, amongthem: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
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168. And We qatta’a ( iteratively cut) them in the Earth w 
um am arf {communities) ; w206 ofthem thexia ’lehoona{righteous- 
people) and of them lesser than tha ’leka ( afar-that-it /) x , 207 
and Weessayed them by xhchasana ’te''' 1 {meritorious-deeds)^' 
and the sayye’aa’te {demeritorious- deeds w ) la’ alia {craving 
currently unavailable deed that j perhaps) theyreturn. 

1 69. Then succeeded from after them successors inherited 
they 2 the book, they 2 take transient x20S this the adna 
( baser / lower ) and they 2 say: sayoughfaro {affirmably to be 
forgiven) for us; and en{if ya’atee {haps/ comes to) them a 
transient x its x similar they 2 take it x ; had not {been) 
taken on them meethaqck {ratified-covenant) x {of) the 
book that not they 2 say on Allah except the right; and 
they 2 studied what {is) in it x ; and the Hereafter’s w 
home w {is)khayron {choicer/ superior/ worthier) for whom r 
yattaqoona {they reverentially guard against Allah ’s displeasure ) ; 
do not you 2 reason. 

170. And who r youmassekona 2m {assiduously-hold they ') by 
The Book x and aqamA 0 {they 2 upped-to-fulfill the 
prescribed obligations of) the Prayer"’ Verily We waste 
not the reformers’ remuneration. 

171. And edh {when) nataga 2n {uprooted and raised) We the 
mount x above them, as if it x {were) a canopy; and 
they 2 presumed that it x {is) a plunker by them; let- 
take you 2 what We accorded you 2 by a strength; and 
let-remember you 2 what {is) in it x ; la’ alia {craving 
currently unavailable deed that, perhaps) you b tattaqoona 
{you 7 reverentially guard not to displease Allah). 

172. And edh {when/ since) took your ' Lord from Adam’s 
sons of their backs {loins) their progenies w and 
ash’ha-dahunA 2 {[He] attested them/ called upon them to 
attest) on their selves: w AmInotyour n Lord;saidthey: 2 
bala m {certainly-not)\ we witnessed/ attested that you 2 
say The Qeyamatey k w (Judgment’s) Day x verily we were 
a’n {regarding) this, neglectors. 

1 73. Or you 2 say: verily only partnered ( deities with 


oUIm! Ij b ^ g |j i jLj 

IjJ JJ jJu <Jt\brh 

oi 3^^ 

Jjf ojAs-fj A iff 

of 

dfljd&sJp- J I aJTj <£ 

©bji^ bj-fe 
i-A&jiL j b > -^3 
• - g>'i 3/ bl SjiyaJl 

jAitf bkib i|3 ♦ 

A-i L. b» 

crt Cst CJt b/tj jjJ i|3 
{Jj I jJ IS (*^j^ J I ^ 

A.».U.S ,11 d »5 j ^ • j ) bjLjjJu 

C& bjU^ ill* bj 

Xc\ 1 ii jj&5 jl 


206 That is separated or set apart as racially different group from other main population in any part of the globe. 

207 Qur’an Commentators are unanimous in saying that the here “Of them the righteous ,” during Moses’ time or 

those who followed Jesus or Mohammad, peace be upon the three, i.e. Moses, Jesus and Mohammad. 

208 That is worldly allurements and commodities. 

209 The word i s “J*i <jjj so it denotes assiduousness of the action of holding in this case. 

210 The word “fjalSr from <»S1 =“\he\ stood/ upheld/ sustained/ maintained.” Linguistically means: 

“tkuk. <5 jJ i-ijj*-* J u^j A J jAV l jA ft jAltj ft jJ ja lut ji Jid\ ifti” 

So, “I>»t3l” means they: (1) upheld, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also “f®” has another “sharey ’ah” prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: “And when you g were in them, then you g upped for them {the second call for) the 
Prayer,” (S4: 102). Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it. 

211 The Arabic word “JSj” means: uprooted and raised. 

212 The Arabic word has no English equivalent per se, but the closest is: called/ asked one to bear-witness/ attest. 

213 The word “bald’— “indeed-not” is absolutely not synonymous to “yes”=“f*4” In fact to say “f*j” for “^f=“ bald ’ 

would give the exact opposite meaning. English does not have a single word for “bald’ hence transliteration. See 
the Lexicon attached to this Translation for rather informative elaboration. 
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Allah ) our fathers of before, and we were a 
progeny, 214 of after them; do then You g perish us by 
what did the falsifiers. 

1 74. And like tha ’leka (afar-that-ft/ that ) x \lVe] expound 
the Aya’te w {messages and la’ alia {craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they return. 

cat J-P 

CUIjVT J-vfkfli ddJ'uSj 

175. And let-recite \you s ] on them naba’cd i5 (piece-of- 
significant-and-availing-news) whom x We accorded him 
Our Aya’te™ (messages'*) then \he\ sloughed off it w ; then 
followed him the Satan, so | he] [was] of the 
ghaweencA 6 {strayers because of fallacious belief resulting in 
disappointment). 

fillip# 

HI t$L 

176. And had We willed, surely {We would have) uplifted 
him by it; w [and,] but he akhladcA 1 ( \he\ clung/ - 
immortalized) to the Earth w and ettaba’a (\he\ closely - 
followed) his hawa {tendentious liking ), so his parable x " 

/ example x (£r) like the dog’s parable x / example 35 en(if) 
\you s ] assault on it * yalhatfA* {it* pants drooping its 
tongue out), and if \youf\ leave [it x ] yalhath \if\-, tha’leka 
{afar-that-it/ that)* {is) the people’s parable 35 / example 35 
who r they 2 denied by Our Aya’te w {messages / signs- 
/ proofs);so let-narrate[yw s ] the narratives, la’alla{craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they rethink. 

jAjSylJj Lg* AIajlS ji IaJLo* 

WjA j] dfe-f 

ol *— ffibW ->A Ji-«i 

E. 

4^=>Jo jl d. 

Ijj A- jjdJI 

fyi/na 11 Ldbld 

177. Fouled the people’s parable 35 / example 35 who r they 2 
denied by Our Ay a ’te* {messages/ signs/ proofs) and {to) 
themselves they 2 were wronging. 

lsjy.il f jiJt all 



178. Whomever Allah yahdey (divinely-guides), so he {is) the 
muhtadey {he who found and accepted the divine-guidance), 
and whomever \He ] misleads then those, they {are) the 
losers. 

idjpd 1/^14 pAdipJ \ li {JfaJ 

179. And laq ad {verily, already and affirmatively) dhara'ana {We 
created/ propagated/ manifested) for Hell w many of the 
Jinn and the humankind; for them hearts not 
understand they 2 by it w and for them eyes not sight 
they 2 by it w and for them ears not hear they 2 by it w ; 
those, (are) like the an’aa’md f219 (cattle, / sheep / goats- 
/ camels) f rather they (are) adhalld 120 (harder/ more: 
astrayy)\ those, they (are) the ghafeloona (neglectors- 
/ heedless). 

iifdl i 

Ojl ^ 0^' pi) 

\. b 

l)j dLlljf 


214 The word “AjjJ” linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny. See Clearly in this context 

progeny is what applies. Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference, 

215 For the Arabic word “ naba’d ’ =“ui” there is no English equivalent. As it is (1) a singular noun; and (2) it 

means: “ significant-and-av ailing-news ,” not just any news. Its avail is its useful knowledge. And (3) to denote 
such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: “piece-of-significant-and-availing-news,” as the word “news” per se is a plural norm and is very 
inadequate to convey the 4J. Clearly the word “tiding’ is unfit, as k primarily denotes simple 

“information ,” and “4^” denotes and connotes more momentous information. See 4*®' >1 

216 The word “ui strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them. See 4*®' J^'and Ob-tM 

217 The word “4»i” = immortalized ( himself, i.e. clung to soradhimgpermanently . 

218 IcouldnotfindanE^/kAwqrdfor"^ 1 ^' =' ‘‘(fog’s lohath,” which mcluaespanting&n&droopingits, tongue out. 

219 The word “the an ’an/” P or “neam” means those animals that have cloven hoof (foot) vend an udder, 

suchas the famelgne.cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic :“<-»& J l -®ii ts* &’= cattle, sheep, goats, and camels. 

220 The word" J*™’ = “adhall’ is a superlative adjective for “ strayed ’ for which there is no English equivalent. 
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1 80. And for Allah (are) the names x [the] husna w (most all 
around beautiful ) w ; so let-invoke Him you 2 by it w and 
let- forsake you 2 whom 1 they 2 gainsay/ deviate in His 
names; x shall (be) requited they 2 (for) what they 2 
were working. 

181 .And of whom p We created an ummatorT (a community)''''' 
yah dona (they 7 divinely -guide ) by the right x and by it x 
yaa’deloona (they* equalise / render-justice). 

182. And who r they 2 denied by Our Aya’tef ( messages / 
signs I proofs) [We] shall allure 221 them from whence 
not know they. 2 

183. And [i] protract for them, verily My scheme (is) 
ma’teenon 222 (enormously strong and indefatigable). 


t* o>ru &zx f 
II liPi 

j Ufb ijj uS'qjAI IJ 

1&- c 


184. Have [and] not 223 they 2 rethought, not by their 
companion of jennaten (insanity/ stroke of Jinn); en (not) 
he (is) except natheeron (iterative warned) manifesterer. 

1 85. Have [and] not 224 they 2 looked in the Heavens’ w 
and the Earth’s w malakoo’te 225 (enormous-permanent- 
ownership) and what created Allah of a thing; and 
that asa (craving a deed beyond one’s means that, may) 
that be qad (already and affirmatively) eqtarabcf 26 
festinately-approached) their a] aid 221 (term -limit); so by 
what discourse 2 after it x they 2 believe. 

186. And whomever Allah misleads, so no a hadey 
(divine-guided) for him; and \He] leaves them in their 
excessiveness addling they. 2 


Cri (-srT^ £ IjjSliiJ jjjl 
itty* *^j oj <^>- 

«Ull ijp'yjjZd I 

bjSb of bb t-fj» 

(s L& d r ij3\ 

jaJ Sii %\ J1^*j ^ 


1 87. And they 2 ask you s a’n (regarding) The Hour w ayyana 228 
(which momentous period / when) (is) its w anchorage w ; let- 
say J [you*]: verily only its w knowledge (is) enda(springing 
from /by Rule of my Lord; not manifest it w [He], for 229 
its w time, exceptHim; thagolat ([if 7 ] became heavy-shef in 
the Heavens w and the Earth; w not ta ’ateekom w ( [it w \ ThtAlK dAX iff. 


bljl HIT ft fi&fkS 
j-xp Lg-Jp Lb»| b® Ljjjv* 

A •Jijjj! 

bf O’jU-UI j C-LflJ 

Jr 


221 The word i s made up of parts: (a) the letter “<_h” for “shallf (b) double component word, 

the active subject pronoun, as represented by the “CT and the present participle verb meaning: allure 

some one to some thing almost always notfavorabletohim, (c) the pronoun “f*,” for them. 

222 The word means enormously strong and indefatigable. 

223 See footnote 125 above regarding “ffs!.” 

224 Ibid. 

225 The word “Cij£L»” = j <Uiax!l £* dldly i. e . the enormous an d__ permanent ownership. 

226 The word is more particular than “SHJ®” as “SHJ 2 ®!” = i.e. indicative of a superlative of 

the approach. See So for such a superlative of the approach / nighing. So, ‘ festinately ,:i is used to qualify the 
approach in order to intensify it. 

227 The word means term-limit, see u^'., 

228 The word “ayyaned = “l)M” really is “u^ <#' j' u'j' f,” but with reverence and magnanimity for whatever “Ci4” 

was used for. See j***- 4 is which period, a specific and important (momentous) occurrence happen. 

229 The letter “J” in “IfjSjl” means “for,” as the “J” has twenty different meanings, see qyjM A**. 
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haps™ / comes™ to you h ) except surprisingly w ; they 2 ask 
you g as that you g (are) hafey-yon 2 ^ 0 (profoundly familiar) a’n 
it w ; let-say \you s ] : verily only its w knowledge (is) enda 
(springing from / by Rule of Allah, [and,] but most [the] 
mankind not know they. 2 


J-ip Lg-Jp ^js>~ 

H (j-ilil jJj &\ 


1 88. 1 .et-say];w/ f |:neither|/] possess for myself" a benefit 
and nor a harm, except whatever 231 Allah willed; 
and had I were [knowing] the invisible surely istakthra 
(would have sought mucB) I of the khayre ( betterment / - 
desirables / goodness) and en (not) touched/ -bedded me 
the ill; not I save natheeron (iterative wamer) and a 
basheerorP 2 ( iterative teller of pleasant tiding) for a 


\J*> % 

s &\ ;l i L ■}] 
* 3 j 1 st b] %iiJ! ^ C.J 

o jjp 


189. He Who created you b of a single self w and \IIe\ 
made of it w /her, its w /her tyawja (spouse/ wife/ pair) to 
quiet \he\ to it w /her; then lamma (when/ whence) \he\ 
overlaid 233 her, bore-she y a hamlan (i internal-burden x ) 
light 234 ; then marraP s (she z went by and later had a 
grief/ felt bitter) by it x ; then when ithgalat (became heavy- 
she y ) both invoked/prayed Allah, their Lord both: 
verily en(if aa ’taytana (Y oifi accorded/ gave us) arighteous, 
surely assuredly 236 [av] be of the thankers. 

qa <Jjf\ jA $ 

bL->- LJls 

cJi>l Ldi <-4j c-q-ai ia.aj- 
IS-di^a Lxbli by kul 1 jfO 

cjsj) )ja 

190. Then lamma (when / whence) [He] accorded them both 
a righteous both made for Him partners in what [He] 
accorded them both; so ta ’aala (ever elevated\He[) Allah 
amma(regarding)w\\ 2 Lt they 2 partner (deities besides Him). 

/aJ fc- U4ai; UIs 

Ji£i \l4ih Ua 

191. Do they 2 partner (deity besides Allah) what \he\ 
creates not a thing while they (are being) created. 

O- cfe y & 

1 92. And neither can they 2 (effect) for them a succor and 
nor themselves they 2 succor. 

lyvaj by*A=Pp 

193. And en (if invite them you 2 to the huda (divine- 
guidance) not yattabe’ao (they z closely follow) you b ; equal 
on you b whether you c invited them or you f (are) 
ssa’metoona (ones that are silent, while dutifully may not be 
correct for such silence). 


194. Verily whonT you 2 invoke of lesser than Allah (are) 

Cri bd 4 ll oi 


230 The word has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See 

231 The particle “t«” is “Ja>S Sbi ji (*«!,” = conditional noun /particle; or “t«” = = connective noun 

meaning that which. See Sh'j®! and J Jill. 

232 Theword“ basbeed’is masculine, singular, subjectivenoun,mevinmgproclaimerofgood tidingyx'vdn no English equivalent. 

233 The word “ULi*j” = “overlaid her,” or “came on top of her)’ this is figuratively (allegorically) speaking for “ coming 

unto her ” meaning having had sexual intercourse with her. 

234 Sheborethe“.rmf’ofAdaminher womb, which is obviously at the beginningis rather light. Also the word"^^" 

not as is internal-burden (aspregnangp^heteas "isextemalbumonanypartof the body. 

235 The word “>»” means: (1) passed by and (2) bedded with grief (difficulty) or sadness. Thus, once again, 

there is no exact single English word to covey this double meaning word. 

236 in" is ^.juratory "J"="^«fill J" amounting to="Sir^," \.e..affirmation,expressed\yg" assuredly" 
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eba’don {worshippers / submitters/ slaves) like you b , so let- 
invoke you 2 them, then let jestajeebcP 1 ( compliantly - 
answer) they 2 for you b en (if) you 2 were ssadeqeena 
(alwajs-truth-enforcers) . 






(J5 t v 

jjj c^ait ai ^13 oj 

© jAj 

^ dr? bj^-^ ^aJTj 
(A=bv=C> OyuJakZ* 

^ (^Ail jl oli 

bjjA; ijxb-ls 

^jSj] OjLr^-d Si 


195. Are for them feet w they 2 walk by it; w or for them 
hands w they 2 seize by it; w or for them eyes w they 2 
sight by it; w or for them ears w they 2 hear by it; w let- 
say J you s ]: let-invoke you 2 your n partners ( deities 
besides Allah), afterwards let- scheme you 2 \against me\ 
then let-not you 2 reprieve [me] . 238 

1 96. Verily my Wa’leya (Guardian/ A fly) , (is) Allah Who 
repeatedly descended The Book and He guards- 
/protects the ssaleheena (righteous-people). 

197. And whom r you 2 invoke of lesser than/without 
Him they 2 neither can ( effect) your° succor and nor 
their selves w they 2 succor. 

198. And en(if) \you s ] invite them to the huda (divine- 
guidance) not hear they 2 ; and \you % \ see them looking 
to you* while they perceive not. 

199. Let- take j you % \ the surplus and let-command \youf 
by the urfey (the norm and not disapproved by Sharey’ah 
maxims) and let- shun \you s ] a ’n (regarding) the jahileendP® 
(they who act i gn oran tly or incorrectl y ). 

200. And if incites you* from the Satan .in incitement, 
then ista’edh (let-affirmably refuge) \you s ] by Allah, verily 
He (is) Sameeon (Acute-Hearer, Enabler of others to hear , 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 

201. Verily who r ettaqaw (they had reverentially guarded not to 
displease A Had) i f massa(touchedf be tided) them a spell of 
the Satan they 2 reminisced x24 ° then edha (suddenly/ - 
whereas) they (are) discerners. x 

202. And their brothers supply/ preen them in th zghayye 2 -* 1 
(misguidance/ straying because of fallacious belief resulting in 
disappointment), afterwards not shorten they. 2 

203. And if not ta’atee (\you s ] produce/ came to) them by an 
Aya’tenf (miracle/ signs. proofs) said they 2 : had not 
ejtabyyta (contrived/ concocted) it w you g ;let-say[y£W s ]: verily 
only ([i] closely -follow) what (is being) revealed to me 
attabe’o (|7| closely follow) from my Lord. [This], (are) 


0° c/*'j A 

V ^ , ,4 * , 4' , 4 

fj> cAA' br? LJj 

lj_A=dj fjA eijlb 

A ’A 

bP * J Aj A* A’AIj 
© bjAA ^ 

'tp IjJli £\L ^ -fj 
L ^1 Uij 1)3 IgAA 

JA IAA Jj cja lf~y, 

AA ^=fj crt 


237 The word is rooted in “shIajJ,” meaning: favorably / compliantly answered,, not just answered. See^J^Jl. 

238 The letter “u” in by Arabic (linguistic) Rule, is called “ V ‘JUxit jt 

t^-P” which precedes the speaker’s pronoun “is.” The speaker’s pronoun “ij” in is omitted, 

for “ i aj&ViV ’ = “alleviation, lightening.” See <A'-“ a tJjt) 

239 The word “ojIaIa” —“jaheleencT is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did something not correct. So the “jahilooncT are thy who act ignorantly or incorrectly. 

240 = theyAupplicated Allah orthey'- reminisced regardingAllahotrecalledvjha.tAS\a}c\allows2in& disallows. 

241 The word ^ -^li -staid JiUJP’ that is the misguidance/ straying because of a 

fallacious belief resulting in a disappointment. See A and That is thy support/ increase their straying. 
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persuaders-evidences w from your n Lord and a hudan 
{divine-guidance) x and a mercy"’ for a believing people. 

204. And if {had been ) read The Qur’an x then ista’me’a ( let- 
seek listening you 2 forit x and let hearken you 2 la’ alia 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b torah- 
moona (jou^ be mercy-given) . 

205. And let-remember \you*\ your* Lord in your 1 self w 
supplicandy and kheyfahtatf 2A2 {in circumstantial state- 
of-fear) w and without/lesser than [the] loudning of 
the say, by the ghodowwe {before dawn-until-sunrise) and 
the aasa’le {late afternoon / before sun set); and let-not be 
\yotd\ of the neglectors. 

206 . Verily who r243 {are) enda {by Presence of) your 1 Lord not 
jestakberooncf u {they?- affirm their prideful haughtiness) a’n 

{regarding His eba’da’te {worship/ servility) and 
_yousabbeho 2AS (they z say. subhanaAllalo) {to) Him and for 
Himthey 2 kowtow. 


I li I *jjL 1 1 ! 5 |) 

icy^aS AL*bLi ,j ftffy f 
Ctt bjA} 

yfZj ‘i/j JU bVTj 



bjJjSC-LLi V dXj lif bi^l’o] 
jAIj 


242 The word “khcyfah”— i s a etymologically it is “4a ji” ^ if it is a once. Hence., it is a circumstantial 

“ state-of-fear ” for a given situation. See And (S20:67) provides strong support for as so stated, as 

th e.Ayah says: “So, [A] perceived in himself a kheyfatan {a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses).” Moses’ 
kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses. 

243 That is to say, the angels who are with your Lord seek no arrogance with respect to His worship and that they exalt 

Him and they prostrate to Him. So you, the human believers,^//®' their example and do likewise. 

244 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word.. 

245 By saying “ subhana Allah,” that is saying: I single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all 

shortcomings, and that He is unique all around. + 
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